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Kahe ääretuse vahel  

kõigun siia, kõigun sinna.  

Kuhugi ei või ma minna.  

Seob kinni mingi ahel…  

 

–  Henrik Visnapuu, 1927  

 

Sergei Tanejev ja Eduard Tubin on kaks suurt, kuid väga erinevat maailma 

–  eri rahvused, ajastud ja muusikalised mõtteviisid. Ometi kohtuvad nad 

ühes ja samas ruumis: mõtiskluses inimese elu, saatuse ja vaimu üle. Nagu 

meri ja maa, maa ja taevas –  kaks äär etust, mille vahel seisab inimene, kes 

sünnib, elab ja kaob.  

 

Sergei Tanejevi „16 koorilaulu a cap pella  meeskoorile“  on monumentaalne 

teos, mis valmis 1913. aastal ajal, mil Konstantin Balmonti populaarsus 

vene intelligentsi seas oli eriti suur. Tanejev alustas tsükli loomist juba 1911. 

aastal, töötades samal ajal oma kantaadi „Psalmi lugemisel“ kallal. Otsese 

tõuke teo se sünniks andis Praha Õpetajate Laululiidu kiri, mis saadeti 

heliloojale 11. veebruaril 1911 sooviga saada temalt „kingitusena“ uus 

muusikateos.  

Helilooja jagas kooritsükli neljaks vihikuks. Kahjuks jõudsid trükki vaid 

esimene ja kolmas vihik –  võimalik, et selle põhjuseks oli Esimese 

maailmasõja puhkemine. Teise ja neljanda vihiku kooridest on säilinud 

üksnes visandid ja mustandid, mille põhjal võ ib aimata kogu tsükli algselt 

kavandatud ulatust ja kunstilist terviklikkust.  

See teos ühendab Konstantin Balmonti luule heliseva ja kujundirikka 

maailma helilooja meisterliku muusikalise mõtlemisega. See on 

mitmekihiline ja sügav teos, milles põimuvad öövaikus, unenäolised 

nägemused ja eksistentsiaalsed küsimused. Erilise koha tsük lis hõivavad 

„Merelaulud“  – miniatuurne, kuid kõnekas maailm, kus meri ei ole pelgalt 



maastik, vaid inimese sisemise elu peegeldus. Siin helisevad lainete 

hingus, sügaviku vaikus ja rännaku aimdus.  

 

Eduard Tubina „Reekviem langenud sõduritele“  on üks eesti 

vokaalmuusika olulisemaid suurteoseid. Traditsioonilise ladinakeelse 

missa asemel kõlavad siin Henrik Visnapuu ja Marie Underi luuletuste 

tekstid –  inimlikud, valusad ja samas lootusrikkad. Olles kogenud sõja 

koledusi, pühendas Tubin teose kõ igi ilmaaegu hukkunud sõdurite 

mälestuseks. Reekviem valmis pea 30 aastat pärast esialgse idee 

tekkimist, selle esiettekanne toimus 1981. aastal Stockholmis autori 

juhatusel. Esiettekanne Eestis toimus mitu aastat hiljem, 1989. aastal. 

Teoses kõlav lause „Ilus on surra, kui oled noor" iseloomustab ilmekalt 

ideed – elu järjepidevuse suurejoonelist üleolekut surmast. See on 

sügavam mõtisklus elu hapruse ja kestvuse üle. Sõjakogemusest sündinud 

teos kannab endas nii leina kui ka vaikset leppimist.  

 

Tanejevi „Merelaulud“ ja Tubina Reekviem toovad esile meeskoori kõla 

erilise jõu ja sügavuse. Tanejevi muusikas avaldub see tämbrilises selguses 

ja sisemises pinges, Tubinal aga tumedas, monumentaalses kõlapildis, 

mida rikastavad orel ja löökpillid. Mõlema s teoses ei väljendu traagika 

karjes, vaid vaoshoitud intensiivsuses –  justkui hingamine kahe ääretuse 

vahel: elu ja surma, viha ja armastuse, kaotuse ja lootuse piiril.  

 

 

 

 

 

 

 



Мертвые корабли Surnud laevad  

 

Скрипя, бежит среди валов, 

Гигантский гроб, скелет плавучий. 

В телах обманутых пловцов 

Иссяк светильник жизни жгучей. 

Kriiksudes liigub lainete vahel  

Hiiglaslik kirst, ujuv luukere.  

Petetud meresõitjate kehades  

On kustunud elu põletav valgus.  

 

Огромный остов корабля 

В пустыне Моря быстро мчится, 

Как-будто где-то есть земля, 

К которой жадно он стремится. 

Laeva tohutu kere  

Sööstab kiiresti mere kõrbes,  

Justkui kusagil oleks maa,  

Mille poole ta ahnelt pürgib.  

 

За ним, скрипя, среди зыбей 

Несутся бешено другие, 

И привиденья кораблей 

Тревожат области морские. 

Tema järel, lainetes kriiksudes,  

Tormavad metsikult teised,  

Ja laevade viirastused  

Häirivad mereavarusi.  

 

И шепчут волны меж собой, 

Что дальше их пускать не надо, –  

И встала белою толпой 

Снегов и льдистых глыб громада. 

Ja lained sosistavad omavahel,  

Et kaugemale neid lasta ei tohi –  

Ja valge rahvahulgana kerkis  

Lume ja jäiste hiiglaste mass.  

 

И песни им надгробной нет, 

Бездушен мир пустыни сонной, 

И только Солнца красный свет 

Горит, как факел похоронный. 

Neile ei ole haualaulu,  

Hingetu on uinuva kõrbe maailm,  

Ja ainult Päikese punane valgus  

Põleb nagu matuse tõrvik.  

 

Звуки прибоя Lainemurdu helid  

 

Как глух сердитый шум 

Взволнованного Моря! 

Как свод Небес угрюм, 

Как бьются тучи, споря! 

Kui kurt on vihane müha  

Ärritatud merel!  

Kui sünge on taeva võlv,  

Kui pilved, vaieldes rabelevad!  

 



О чем шумит волна, 

О чем протяжно стонет?  

И чья там тень видна, 

И кто там в Море тонет?  

Millest kohiseb laine,  

Millest ta pikalt oigab?  

Kelle vari seal on näha,  

Ja kes seal meres upub?  

 

Гремит морской прибой, 

И долог вой упорный: 

«Идем, идем на бой, 

На бой с Землею черной! 

Müriseb lainemurd,  

Ja pikk on visa ulgumine:  

„Lähme, lähme lahingusse,  

Lahingusse musta Maaga!  

 

Разрушим грань Земли, 

Покроем все водою! 

Внемли, Земля, внемли, 

Наш крик грозит бедою! 

Me hävitame Maa piiri,  

Katame kõik veega!  

Kuula, Maa, kuula — 

Hädaga ähvardab meie hüüd!  

 

Мы все зальем, возьмем, 

Поглотим жадной бездной, 

Громадой волн плеснем, 

Взберемся в мир надзвездный!» 

 

Uputame kõik, võtame kõik,  

Neelame ahnes sügavikus,  

Lainete hiigelpahvakuga paiskame,  

Tõuseme tähtede tagusesse 

maailma!“  

 

«Шумит, гремит, прибой!»  

И стонут всплески смеха. 

«Идем, идем на бой!»  — 

«На бой» — грохочет эхо. 

„Mühab, mürise b, lainemurd!“ — 

Ja oigavad naeru loksud.  

„Lähme, lähme lahingusse!“ — 

„Lahingusse!“ — kõmiseb kaja.  

 

Морское дно Merepõhi  

 

С морского дна безмолвные упреки 

Доносятся до ласковой Луны — 

О том, что эти области далеки 

От воздуха, от вольной вышины. 

Hääletud etteheited merepõhjast  

Kostavad õrna Kuuni — 

Sellest, kui kaugel on need alad  

Õhust ja vabast kõrgusest.  

 



Там все живет,  

там звучен плеск волны, 

А здесь на жизнь лишь бледные 

намеки, 

Здесь вечный сон, пустыня тишины, 

Пучины Моря мертвенно-глубоки. 

Seal on kõik elus,  

seal heliseb laineloks,  

Siin on elust vaid kahvatud vihjed,  

Siin on igavene uni, vaikuse kõrb,  

Mere sügavikud on surmavalt 

sügavad.  

 

И вот Луна, проснувшись в высоте, 

Поит огнем кипучие приливы, 

И волны рвутся к дальней Красоте. 

Луна горит, играют переливы, — 

Ja siis Kuu, kõrguses ärgates,  

Joodab tulega keevalisi hoovusi,  

Ja lained ruttavad kauge Ilu poole.  

Kuu põleb, mängivad helgid, — 

 

Но там, под блеском волн,  

морское дно 

По-прежнему безжизненно темно. 

Aga seal, lainete sära all,  

on merepõhi  

Endiselt elutult tume.  

 

Морская песня Merelaul  
 

Все, что любим, все мы кинем, 

Каждый миг для нас другой: –  

Мы сжились душой морской 

С вечным ветром, с Морем синим. 

Наш полет 

Все вперед, 

К целям сказочным ведет. 

 

Kõik, mida armastame,  

me jätame maha,  

Iga hetk on meie jaoks uus. — 

Oleme ühte kasvanud mere hingega,  

Igavese tuule ja sinise merega.  

Meie lend , alati edasi  

Viib meid muinasjutuliste sihtide 

poole.  

 

Рдяный вечер, догорая, 

Тонет в зеркале Небес. 

Вот он, новый мир чудес, 

Вот она, волна морская. 

Чудный вид! 

Все молчит, 

Только вал морской звучит. 

Hämarduv õhtu, kustudes,  

Upub taeva peeglisse.  

Siin see on — uus imede maailm,  

Siin see on — mere laine.  

Imeline vaade!  

Kõik vaikib,  

Ainult merelaine häälitseb.  



Если мы вернемся вскоре 

Переменчивым путем, 

Мы с добычею придем –  

Нам дары приносит Море 

В час ночной, 

Под Луной, 

Мы спешим к стране иной. 

Kui me peagi tagasi pöördume  

Mööda heitlikku rada,  

Tuleme saagiga tagasi — 

Meri toob meile ande  

Öötunnil,  

Kuu all,  

Me ruttame võõrale maale.  

 

Если ж даль не переспорим 

И пробьет конец мечте, — 

Мы потонем в Красоте, 

Мы сольемся с синим Морем, 

И на дне, 

В полусне, 

Будем грезить о волне. 

Kui aga me kaugust ei ületa  

Ja unistusele saabub lõpp, — 

Upume Ilusse,  

Ühineme sinise Merega,  

Ja põhjas,  

Poolunes,  

Näeme und lainest.  

 

Tõlkinud Nikita Mištšenko  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ole tervitet, tervitet  

Noorte langenud sõdurite mälestuseks  

Henrik Visnapuu  

 

Nii ilus on surra kui oled noor,  

Nii päikesen magama minna.  

Su ümber on sõprade leinai koor,  

Sa nende südamen igavest noor,  

Said vara ju Jumala linna.  

Ole tervitet, tervitet kodumaa!  

Surm kõiki me mehi ei murra:  

Kes üle jääb, vabalt võib elada.  

Õnn igavest olgu sinuga!  

Nii magus on sinu eest surra.  

 

Ole tervitet, tervitet vaba maa!  

Ei mineja unusta suuda  

Maad seda, mis armastas noorena.  

Jää igavest, igavest õitsema!  

Haud sureja armu ei muuda.  

Nii ilus on surra kui oled noor,  

Nii päikesen magama minna.  

Su ümber on sõprade leinai koor,  

Sa nende südamen igavest noor,  

Said ruttu ju jumala linna.  

 

Sõduri matus  

Henrik Visnapuu  

 

Ja suri sõdur, ei märgand,  

mil tuli saatuslik kuul.  

Puhus ihus korraga kõrvetav tuul,  

ja langes maha, ei ärgand.  

Sai vaevu kuhjatud kääbas,  

kesk lumehangesid kalm.  

Jäi pooleli suhu matusesalm  

palve püssiraginas hääbus.  

 

Ja tormas edasi vägi,  

nii palav oli lahingu möll.  

Üks langes ja teine, ei tea mil  

Kes teda raju sees nägi.  

Uus ründas vaenlase ahel,  

kees võitlus ägedaim taas.  

Ja samas, kus matus põlvitas maas  

võttis vastu tulise rahe.  

 

Öö tuli ja sõnatu matus,  

üks vaikne tuuletu tund.  

Männi oksadelt langes liueldes lund,  

tähis leegitses taeva katus.  

Ja nagu põlvili maha  

jäi lumme kümmekond meest,  

sõjasõbrad nad nõnda leidsid eest,  

näost valged kui külmanud vaha.  

 

 



Kuni värahtas hommiku aken  

oli võidelnud sangarlik salk.  

Oli võit nende vaeva viimne palk.  

Neid hauda viis terasest rakend.  

 

Sõduri ema  

Marie Under  

 

Oma kõvad käed mu pihku anna,  

hoian sind; mu vaprat sõjameest.  

Pea mul omad jälle risti panna  

sinu ja su relvavende eest.  

 

Lapsesilmad! ... aga nagu teaksid  

nad nii mõndagi, mis ränk ja võik;  

teaksid vahest rohkem, kui pead 

peaksid,  nagu teaksid –  

nagu teaksid kõik.  

 

Nõnda mehine on nüüd su pale  

kui sa läksid, olid alles poiss...  

Tule, tule aga lähemale -  

tõsinend sa metsades ja sois.  

 

Ära seisa nõnda kaua tummalt!  

Mis su pilgu taga - koormab suud...  

Kahelt suurelt - Elult, Surmalt – 

kummalt  oled, ainumane, märgitud?  

[...]  

 

Sinu käed mu kätest jälle kisti  

alles niiskeina mu silmaveest.  

Jälle panen omad vaikselt risti  

sinu ja su relvavende eest.  

Lähed sinna lumeväljadele,  

kaitsehaldijas su kõrval käib.  

Ootan vaikselt, kuni tuled jälle,  

kaasas võit, ja vabadus, ja leib.  

 

Ei mu meeled küüni enam muuni,  

olen kistud nagu unepäält -  

alles puudutin su salku pruuni -  

juba pühib tuisk su jäljed jäält...  

Kookski sinu ümber selle suure  

lume surilina oma koe,  

siiski jääme teine teise juure:  

minu südames on sinul soe.  

 

 

 

 

 



Sireli, sireli  

Henrik Visnapuu  

 

Sireli torkas püssirauda.  

Sireli, sireli.  

Palju on sõpru langend hauda,  

sireli.  

Sireli torkas püssirauda.  

Sireli, sireli.  

Palju on sõpru langend hauda,  

sireli.  

 

Sirelis seisis, valvas vaenlast.  

Sireli, sireli.  

Sirelit kevad puistab kaenlast.  

Sireli.  

Sirelit kodu! Sirelit tarju!  

Sireli, sireli.  

Sirelis kodu – sõduri varju!  

Sireli.  

 

Sirelis sõda, sirelit kanda.  

Sireli, sireli.  

Sirelit raua vastu anda.  

Sireli.  

Sirelist õnne! Kakskorda neli.  

Sireli, sireli.  

Sirelit sulle, võõras ja veli.  

Sireli.  

 

Sirelit kodu akna taga.  

Sireli, sireli.  

Sirelit Eo! uinu, maga!  

Sireli.  

 

Ole tervitet, tervitet  

Henrik Visnapuu  

 

Nii ilus on surra kui oled noor,  

Nii päikesen magama minna.  

Su ümber on sõprade leinai koor,  

Sa nende südamen igavest noor,  

Said vara ju Jumala linna.  

Ole tervitet, tervitet vaba maa!  

Ei mineja unusta suuda  

Maad seda, mis armastas noorena.  

Jää igavest, igavest õitsema!  

Haud sureja armu ei muuda.  

 

                                                                               Ole tervitet, tervitet kodumaa!  

 

 



Iris Oja  on rahvusvahelise karjääriga vabakutseline laulja. Kõige 

pikemaaegsem loominguline side on tal olnud Paul Hillieri ja tema 

erinevate vokaalkollektiividega ning Tõnu Kaljuste ja tema paljude 

projektidega. Ehkki Ojale  meeldib laulda erinevate ajastute muusikat, on 

ta enim tuntud oma kaasaegse muusika interpretatsiooni poolest. Pea kõik 

Eesti nimekamad heliloojad on kirjutanud talle teoseid, ta on salvestanud 

mitmeid sooloplaate ning osalenud paljudel koorisalvestustel. Ojale  on 

loodud  ka mitmeid ooperirolle. 2022. aastal tunnustas Eesti 

Kultuurkapitali helikunsti sihtkapital Iris Oja  aastaauhinnaga erakordsete 

nüüdismuusika ettekannete eest.  

 

Triin Ustav  on noor ja silmapaistev trompetist, kes on saavutanud 

märkimisväärset rahvusvahelist tunnustust. T a on pälvinud mitmeid 

esikohti ja grand prix’  tiitleid nii Eestis kui ka mainekatel konkurssidel 

välismaal, s h esikoht International Trumpet Guild konkursil Los Angeleses. 

Oma oskusi on Ustav  täiendanud mitmetel meistrikursustel tunnustatud 

trompetisolistide ja pedagoogide juhendamisel. Ta on töötanud nimekate 

muusikutega nagu Sergei Nakariakov, Hans Petter Stangnes, Charlie Porter, 

Reinhold Friedrich j pt . Triin Ustav õpib Tallinna Muusika - ja Balletikoolis 

(MUBA), kus tema juhendajaks on Neeme Ots. Lisaks õppetööle teeb ta 

aktiivselt koostööd mitmete kollektiivide ja organisatsioonidega, 

sealhulgas Kristjan Järvi ja Nordic Pulse, Tallinna Trompetiansambel, 

Tallinn Bras s Academy, Pille Lille Muusikafond, Eesti Noorte 

Kontsertorkester jt. Samuti on ta osalenud rahvusvahelis tes  

orkestriprojektides, nagu Royal Concertgebouw Orchestra Young.  

 

Austraalia löökpillimängija Adam Peter Simon Jeffrey  nimetati 2023. aasta 

novembris  Eesti Riikliku Sümfooniaorkestri  löökpillide 

abikontsertmeistriks, mis on tema kolmas tööpositsioon professionaalses 

Eesti orkestris. Varasemad ametikohad on olnud Vanemuise teatri (2021 –

20 23) ja Rahvusooper Estonia (2014 –20 18) timpan -kontsertmeister. Alates 

2016. aastast on ta ka Eesti Festivaliorkestri liige, esinedes igal suvel 



Pärnus ja mitmetel rahvusvahelistel tuuridel.  Lisaks on ta olnud katse - ja 

ajutistel ametikohtadel timpani kontsertmeistrina Kuninglikus 

Filharmooniaorkestris, Iirimaa rahvuslikus sümfooniaorkestris, Berni 

sümfooniaorkestris, Melbourne’i sümfooniaorkestris ja Sydney 

sümfooniaorkestris. Jeffrey  on külalisena esinenud ja tuure teinud 

rahvusvaheliste kollektiividega, sealhulgas Deutsche 

Kammerphilharmonie Bremen, Verbier ’ kammerorkester , Tonhalle 

Orchester Zürich, Soome Raadio sümfooniaorkester ja Opera Austra lia 

Orchestra . Praegu õpib ta Eesti Muusika - ja Teatriakadeemias 

orkestridirigeerimist Arvo Volmeri juhendamisel.  

 

Robert Markus Ridbeck  alustas muusikaõpinguid Vanalinna 

Hariduskolleegiumi Muusikakoolis viiuli erialal ja seejärel löökpillide erialal. 

Õpinguid jätkas ta Georg Otsa nimelises Tallinna Muusikakoolis ja hiljem 

ka Tallinna Muusika - ja Balletikoolis. Praegu õpib ta Eesti Muusika - ja 

Teatriakadeemias löökpillide erialal, õpetajateks Vambola Krigul ja Heigo 

Rosin. Enda muusikaliseks fookuseks peab ta ansambli - ja orkestrimängu, 

ning osaleb kooli kõrvalt erinevates ansamblites ja projektiorkestrites.  

 

Organist ja koorijuht Piret Aidulo  annab soolokontserte, on aktiivne 

kammermuusik ja teeb koostööd orkestritega. ERSO, Estonia ja Vanemuise 

orkestrite ning erinevate kammerorkestritega Eestis on ta mänginud nii 

orkestriteoste kui ka suurvormide orelipartiisid ning ka orelikontserte. Ta 

on mänginud ka Läti SO -ga, Peterburi Filharmoonia sümfooniaorkestriga 

ning Luzerni festivaliorkestriga . Aidulo on teinud koostööd nimekate 

vokaal - ja instrumentaalsolistideg a, sh  Ain Anger, J aakko Ryhänen, K ristel 

Pärtna, I nd rek Vau, H eli Veskus, N adia Kurem , Mati Palm, N iina Murdvee  

jpt. Organistina on ta esinenud festivalidel Tallinnas, P ärnus, Riias, Jaltas, 

Maltal, Istanbulis, Ateenas, Stockholmis, Kokkolas, Visbys, 

Austrias   jm.   1989. aastast on Aidulo Tallinna Kaarli kiriku  organist ning 

koorijuht ja alates 1993 muusikajuht. 2013. aastast tegutseb osa -ajaga  

organistina ka Tallinna Toomkirikus.  



Piret Aidulo lõpetas Tallinna Muusikakeskkooli klaveri erialal Helle Jantsoni 

klassis, Tallinna konservatooriumi cum laude muusikaõpetaja -koorijuhi 

erialal, neli aastat hiljem organistina ning magistrikraadiga oreli erialal 

1998.  aastal  Hugo Lepnurme klassis.  Talle on omistatud Eesti 

Rahvuskultuuri stipendium , Hugo Lepnurme nim stipendiu m, EELK 

teenete risti III järk , Aasta Kirikumuusik u tiitel ning  EELK teenete risti II järk . 

 

Koorimuusika kategoorias 2004. aastal Grammyga pärjatud Eesti 

Rahvusmeeskoor  on üks unikaalsemaid koore maailmas. 1944. aastal 

Gustav Ernesaksa loodud kollektiiv, kuhu kuulub nüüdsel ajal 46 meest, on 

kaheksa aastakümne jooksul kujundanud rahvusvahelist kuvandit Eestist 

kui sügavate kooritraditsioonidega muusikamaast ning on eesti 

heliloomingu häälekas eest kõneleja. Ühtekokku on antud üle 7000 

kontserdi alates Eestist kuni Põhja -Ameerika ja Aasiani ning lauldud 

nimekate dirigentide käe all: Paul Hillier, Er ic Ericson, Kaspars Putniņš, 

Teodor Currentzis, Kent Nagano jpt.  

2011. aastast on Eesti Rahvusmeeskoori peadirigent ja kunstiline juht Mikk 

Üleoja, kelle käe all on koor teinud märkimisväärse kvalitatiivse hüppe. 

Rahvusmeeskoor on oodatud koostööpartner oratoriaalsete teoste 

ettekannetel maailma tipporkestrite ja -festi valide juures, usin uudisteoste 

tellija ja koostööprojektide algataja ning tuleb igal aastal välja mitme uue a 

cappella  kavaga renessansist tänapäevani. Olulist osa etendab koori 

tegevuses plaadistamine: ulatuslik diskograafia hõlmab nii eesti 

kooriklassik at kui ka nüüdismuusikat. Mainekate plaadifirmade, nagu 

Toccata Classics, Deutsche Grammophon, Sony, Ondine ja Aurora, välja 

antud helikandjad on pälvinud rahvusvahelist tähelepanu ja tunnustust. 

2015. aastal omistati Eesti Rahvusmeeskoorile ja Mikk Üleoja le riigi 

kultuuripreemia avalikkuse ette jõudnud väljapaistvate tööde eest.  

Tänane Eesti Rahvusmeeskoor ühendab austuse oma ajaloo ja pärandi 

vastu ning vaatab avatud pilguga tulevikku. Koori eesmärk on hoida ja 



arendada meeskoorilaulu kui elujõulist ja kõnetavat kunstivormi, pakkudes 

kuulajatele kõrgetasemelisi ja tähenduslikke muusikaelamusi.  

 

Nikita Mištšenko  on noor Narvast pärit dirigent. Oma muusikateed alustas 

ta Narva Koorikoolis, kus laulis poistekooris ning hiljem noormeestekooris 

ja kammerkooris „Vaimustus”. Aastal 2017 astus ta Georg Otsa nimelise 

Tallinna Muusikakooli koorijuhtimise erialale Ksenija Grabova 

dirigeerimisklassi, mille lõpetas 2020 hõbemärgiga. Aastal 2024 omandas 

ta bakalaureusekraadi Eesti Muusika - ja Teatriakadeemias prof Toomas 

Kapten kooridirigeerimise klassis ning samal aastal jätkas õpinguid 

magistrantuuris Heli Jü rgensoni juhendamisel. Mištšenko  on Eesti 

Rahvusmeeskoori laulja alates 2022 . aastast . Samal aastal alustas ta tööd 

ka koormeistrina Tallinna Tehnikakõrgkooli kammerkooris ning 2024 . 

aastast on selle kollektiivi peadirigent.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OOTAME KUULAMA  

 

R 22.05 kell 19.00 / EMTA suur saal / tasuta  

Muusikapedagoogika kooridirigeerimise kontserteksam  

Dirigendid Liubov Balitskaya, Jaanika Karjus, Karoliina Kask,  

Milana Mossina, Kätlin Veddel, Ita Väljamäe  

EMTA naiskoor, segakoor Vox Populi, segakoor Cappella Veneta , 

Kammerkoor Head Ööd, Vend, Eesti Teaduste Akadeemia Meeskoor  

Kavas Tubin, Kreek, Orff, Brahms, Mägi, Veevo, Sisask, Uusberg jt  

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Eesti Muusika - ja Teatriakadeemia kontserdi - ja etenduskeskus  

eamt.ee  

emtasaalid.ee  

facebook.com/muusikaakadeemia  

instagram.com/emta_ee  

 

Palume lülitada mobiiltelefon hääletule režiimile.  

Kontserdi salvestamine ja pildistamine ilma korraldaja loata  

ei ole lubatud.  

 

 

 


